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In the present edition of the journal “The Kartvelologist”
several children’s rhymes by a famous Georgian literary critic
Zaza Abzianidze are published with their parallel translations.
Our choice was determined by two factors:



In the past decade Zaza Abzianidze has also become
popular as a children’s author. We hope that foreign readers
interested in learning modern Georgian will find several poems
published here interesting and useful from the point of view of
their refined literary style, lexis and parallel English
translations. The poems and illustrations are taken from the
author’s book “Busunsulebi”, published in 2009, by the
Publishing House ‘Pegasi’.

The poems are translated into English by the modern
American poet Lyn Coffin, who has also translated other works
by Georgian poets, for example The Man in the Panther Skin
has been released. It will be interesting for Georgian readers
interested in the literary features of modern English poetry to
observe the translation compared to the original version.

The translations are published from the book Zaza
Abzianidze, Animalarky, translated by Lyn Coffin. The
publication is agreed with the author.

The Editor

" Garden we grow, Yard {j
we mow, House we owel }
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Zaza Abzianidze

Animalarky
(Translated by Lyn Coffin)
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Here two Donkeys try debating
One hold forth, the other’s
waiting.

Says the one more deeply gray:
“I'm Donk-Quicksote, you
might say.

First to feel, and first to bray.”
Said the other louder, stronger.
“Donkey, you could not be
wronger.

I bray first and best and
longer.”
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An elephant was born today
How many kilos does he weigh?
At “120” he weigh in

Sorrowful mom says, “You’re so
thin!”
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Worried Owl, who started
teaching

Corrects a Parrot’s over-
reaching

“Poll, you should curb your
tongue,

Or you'll end up in the dung.
Since these days you can fly off,
Better not to mock and scoff.
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Praise to snakes and eagles give
Praise the zebras — You might
livel”
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Many times the big Brown Bear
Informed his Cub — “You’d best
beware.

Stick your nose in hollow tree,
Sorrow comes eventually.

“Live let live’ includes the bees
Even those who live in trees.”
But Cub, was curious, not wise

Now he runs to mom and cries.
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In the woods,

the dark night falls.

Owl begins his

ghostly calls.

Was that the Fox

why just ran past?

Rabbit’s heart

is beating fast.

Crow was wailing,

something sobbed —
Something howled like
something robbed.

Above the night shines thin the
Moon

May the day break cover soon!
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Don’t ask me: What is a book?
Part the covers — take a look.
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Here a thyme and there a
drawing.

Snakes a-slither, Crows a-
cawing.

Tales of fascinating creatures,
Charming and alarming
features.

Grownups, kids, both sweet and
snarky

Bray and say — Animalarky!

How’d I write this book of
mine?

Willy-nilly, line by line.

Ink like ceiling paint will dry,
Till we meet again — Goodbye!
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